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JIeKCHYHI MeXaHi3MHU aHTJI0-(PPAHIY3bKOT0 MOBHOI0 KOHTAKTY HA MPUKJIAXI
auctiB I'enpixa VIII 1o Aunu BoJseiin

Amnrmiicbka MOBa € MOBOIO, fKa 3a3Hajla 0ararb0X 1HO3EMHHUX BIIJIMBIB,
HaBaXJIMBIIIUMH 3 SIKUX BB@KAIOThCA JIATUHCHKHUM, CKAaHIWHABCHKUU Ta
(dpaniy3pkuii. BHacaiok 11b0T0 BIi0YJIOCS CTPIMKE 30aradeHHs aHTJIIMChKOI MOBU
HOBHMHU JICKCUYHUMH OJUHHULISIMH [3: 28].

@®paHily3bke TMMaHyBaHHS TPHUBAJIO TMPOTATOM JBOX CTOJITh, TOMY BapTo
3a3HAYUTH, HACKIJIBKA BOKIMBUM OYIJIO T€, SIKUX TpaHc(opMalliidi 3a3HaB JEKCUUHUN
CKJIaJ] aHIicbKoi MOBH. [IpoTe 1 B 1aHuii yac, Mu 3HaX0AUMO OaraTo (paHIly3bKHX
CJIIB B CY4acHIN aHTIKACHKIA MOBI. OTXe, MTUTaHHS JOCIIKEHHS aHTJI0-(DpaHIly3bKOi
MOBHOI1 B3a€MO/Ii1, SIK B JIIAXPOHIi, TaK 1 B CHHXPOHI1 3aJIMIIAETHCA AKMYyaabHUM 1 Ha
CHOT'OJIHI.

Memotro nanoi pobOTH € MPOCHTIIKYBaTH, TPOAHATI3YBATH Ta OMHUCATH JEKCUYHI
MEXaHI3MH aHTJI0-(PPaHIly3bKOTO0 MOBHOTO KOHTAKTY, sIKI BIAOOpa)KEH1 y PUBATHUX
muctax ['enpixa VIII o Aunu boneiis.

Joro IMCTH NPHUIHATO BBAXKATH OJHOIO 3 HANBM3HAYHINIMX MUCEMHHUX IaM’STOK
16 cTomiTTs.

[IpoBigHe craHoBuie (paHIy3bk0Oi MOBH B aHTJIHCBKOMY CYCIIJIBCTBI
3a0e3ne4mnsio i MOXKJIMBICTh CITY>KUTH TUM JIKEPEJIOM, 3 SIKOTO MOKHA OYJI0 3aBXKIU
YyepraTh CJIOBa JUIS BUPaXCHHS HOBHX MOHATH. DpaHily3bka mMoBa Oyia He JHIIe
MOBOIO O(DIIIMHUX TOKYMEHTIB, HAYKOBHX Ipallh a00 MiAPYyYHHUKIB, a i OyJia IIUPOKO
MOIIMPEHOI0 B PO3MOBHOMY CTWiIl. CepenHbOaHTIINCHKUN Tepioj] TMO3HAYUBCS
IITUPOKHUM CIIEKTPOM PI3HOMaHITHHX cep BKUBaHHS (PpaHiry3pKoi MoBH [2: 33].

JIBOMOBHICTB (OLTIHIBI3M) — II€ pealibHa COIaJIbHO-MOBHA CHUTYyaIlis, CYTHICTh
AKOI TOJSITa€ y CIIBICHYBaHHI 1 B3a€MOJIi JBOX MOBY MeEXaX OJIHOTO MOBHOTO
KOJIEKTUBY. BUTIHTBICTHYHA B3a€MOis (IBOX MOBHUX CHUCTEM y MeXaX €JIMHOTO
KOJIEKTUBY HOCIIB OUIIHIBI3MYy) Ma€ KOMIUIGKCHUN XapakTep: To-Tepiie, IIe
B3aeMOJisl  (YHKI[IOHYBaHHS JBOX MOB y Tpolleci peamis3amii CyCHiIbHO-
KOMYHIKaTUBHUX m1oTpeO ((dyHKI[IOHATBHA B3a€EMOJIS), MO-APYre, — B3aEMOJIS

CTPYKTYpP MOB, IO KOHTAaKTYyIOTh y MEXaX KOJEKTUBY HOCIIB JBOX CHCTEM


http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%B0

KOMYyHIKaIii (CTpykTypHa B3aemonis). Pesynbprarom ¢yHKIIOHANBEHOI B3aeMomii €
ICHYBaHHS PI3HMX 3a 00CATOM BHKOPHCTaHHS JIBOX MOB cdep 1 cHUTyalii
CIUJIKYBaHHS, CTPYKTYpHa B3a€MOJis Bele J0 3MiH y (YHKIIOHYBaHHI TEBHUX
MOBHHUX OAWHUIIL. Came Ha OCHOBI ()YHKLIOHAJBHOTO KPUTEPIIO JIHTBICTH MOMUIATH MEXaHi3MH Tak
3BaHOI “JIBOMOBHOI” B3aeMojii Ha HEC8IOOME NepeKiouelHs MOSHUX Kooig (cole Switching)
Ta ceidome nepexmodents kodie (Code alternation); a 3a 10IOMOI0I0 CTPYKTYpHOTO
aCIieKTy BHAUISIOTH TaKl MEXaHI3MH SK: aKmueayis NACUBHO20 [HULOMOBHO2O0
minimymy (passive familiarity) ta yseooacenns (negotiation) [1: 27].

HecBinome nepexitoueHHs MOBHUX KOJIIB — BU3HauaeTbesi TomacoHoM [4: 49] sik
BUKOPHCTAaHHS MaTepialy JIBOX MOB OJHHM MOBIIEM B MEXaX OJTHOTO MOBJICHHEBOTO
akty. [IpukianamMu 1aHOTO MEXaHI3MY €:

“For when we were at Walton, two ushers, two valets de chambres and your
brother, master-treasurer, fell ill, but are now quite well...”; exBiBaneHT

cydacHoi aHrJiricekoi MmoBH — valet (Letter 9).

CBioMe NepeKIFoYeHHS KOJIIB — 1€ BUKOPUCTAHHS IBOX MOB OJIHUM 1 TUM CaMUM
MOBIIEM, ajie, Ha BIJIMIHY BiJI HECBIJIOMOTO MEPEKIIOUYCHHS MOBHHMX KOJIB, — HE B
MEXaxX OJHOro 1 TOro > C€aMOro MOBJICHHEBOIO akKTy. BHKOpHCTaHHS TaKoro
MEXaHI3My aHTJIO-(PpaHIly3bKOi MOBHOi B3a€MOJIi € JOCUTh TOUIUPEHHM.
Hanpuxnan:

1) “...written with the handde votre seul”, oe de votre seul sionosioac

aneniticokomy exeisanenmy only yours (Letter 11);

2) “...I hope shortly to make you sing, la renvoyé”, oe la renvoyé
sionosioae aneniticbkomy exsiearenmy a song of return (Letter 9);

3) “Henry autre ne cherche”, mo 3Byuuth sk Henry doesn’t look for
somebody else (Letter 5).

KoHTakTHI 3MiHM 3a TOMOMOTI'OI0 aKTHBAIlll MaCUBHOTO IHIIOMOBHOTO MIHIMyMY
BiI0YBalOThCSI, KOJIM MOBEIb HaOyBa€ BIIACTUBOCTI pO3yMiTH MOBY (Xoua O Ha
HaWHKYIOMY PiBHI), SIKOIO paHIIle HIKOJM HE CruIKyBaBcs. [le 3aranpHuii MexaHizm
MOBHOT'O KOHTAKTY, KOJIM OUIBIIIICTh HACEJICHHS HE € TBOMOBHOIO, aJI¢ BUKOPUCTOBYE
pSAI 1HIIOMOBHUX TEpPMIHIB, SIKI NPUMIIIIM Yy MOBY BiJ JBOMOBHOI rpymu. Taki
TEPMiHH, SIK TIPABUJIO, HAJIEKaTh JJO KOHKPETHUX cep KUTTSI ado mpodecii (pemiris,
apMisi, TOPTIBJIS TOIIO), a TAKOXK 3aM03MUYEHI Y MOBY Pa3oM 3 KyJIbTYPHUMH PEATISIMH,
[0 BOHM MO3HA4ar0Th [4: 56]. ¥V mucrax ['enpixa VIII Taki Bumagu € yucieHHUMU.

PosrnsHemo HalO1IbIN MOMIUPEH] 3 HUX:
1) fervour < Middle English < Old French fervor (1350-1400);



2) apothecary < Middle English < Old French apothecarie (1325-1375);

3) abbess < Middle English < Old French abbesse (1275-1325);

4) demeanour < Late Middle English < Old French dement (1425-1475);
5) despatch < Late Middle English < Old French despeechier (1425-1475);
6) counterpoise Middle English < Anglo French countrepeis (1375-1425);

7) usher < Middle English < Anglo French usser (1350-1400);

8) pierce < Middle English < Old French percier (1250-1300);
9) strait < Middle English < Old French streit (1150-1200);
10) damsel < Middle English < Anglo French damisel (1150-1200).

MexaHi3M y3TrOoJKEHHSI BCTYIIA€ B JiF0, KOJW MOBIII 3MIHIOIOTh CBOIO PIJIHY MOBY
Ha MPUOJM3HY MOJIeib 1HIIOI MOBHU. [Ipu oMy iXHBOIO METOIO € po3iOpaTHCs y
CKJIQHUX Ta 3aIulyTaHUX CTPYKTypax BXKUBaHHS Jpyroi moBu. lleit mexanizm
J03BOJISIE TMIABUIIMTH NpOo(deciiiHMil piBEHb 3HAHHS 1HIIOI MOBH, a TAaKOX MOXKE
BIUTMBAaTH Ha MOp(oJOrito Ta cHHTakcuc piaHoi moBu [4: 70]. Haiiwacrime,
B3a€MO/IisI B1IOYBA€ThCA I1]1 Yac MepeKialy 3 1HO3eMHOI MOBHU Ha Pi/IHY.

PesynpraTtamu y3rojkenns B nucrax ['enpixa VI e:

- Anglo French augment (1375-1425) < Modern English large;

- Anglo French dart (1275-1325) < Modern English love arrow;

- Anglo-French vessel (1250-1300) < Modern English ship or boat;
- Middle French amorous (1275-1325) < Modern English loving;

- Anglo French couch (1300-1350) < Modern English express;

- Old French compass (1250-1300) < Modern English achieve [5].

TakuM YWHOM, acUMUIALIS  (PPAHIY3bKOI JIGKCUKM  aHIJIMCBKIA  MOBI
CYNpOBOJ)KYyBajlacs HeE JdIIe Oe3NepeliKOAHUM MPOHUKHEHHSM B MOBY 1
3aKpITUICHHSIM B Hil, @ TAKOXK 3a3HaBaJia IEBHUX MEPETBOPEHb [1: 22].

JIuctu I'enpixa VIII go toai me maitOyTHbOI npykuHu AHHU boseitn € 4yqoBum
CBITYEHHSIM aHTJIO-GpaHIly3bKOi B3aeMOJIi, sKa BigoOpaxamacs 3a JOMOMOTOIO

BUKOPUCTAHHA PI3HUX MOBHUX MEXAHI3MIB.
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